Roderick Walter MoTurk
Universlty of Leeds

THE POETIC EDDA AND THE AFFOSITIVE STYLE

The title of thip paper, &s meny will récugnize, in adepted from that of
Fred G, Robinson's recent book, Beowulf and the sppositive atvle (1985.).. By
'the sppositive style!, as he explalng in his opening paregreph, Rablnson
means what has traditionally been called 'varietion' by students of Germanic
puatry.l Hig fresh mpprosch to verletlion, ss I hope to shaw hers, is of velug
in helping to 1ldentify end describe examples of this phenomenon in eddic poetry,
%o which his book makes only occasional reference., I myself prefer, and will
use here, the treditienal term ‘verietion', which I shell begin by defining in
what I would claim are my own terma, even though, as I shall freely ackﬁumledga
telow, my definition is to @ large extent influenced by the abservations of
previous writers on verdstion, including Rebinson,

Varigtion may be defined es the use in poetry of two or more equivelent
expressions, the second snd eny subsequent ones of which could be omitted with~
out detriment to the syntsx of the pmssmge in which they occur, end of whioh
only one (not necesearily the first one) is eseentisl ta the mesning of that
passage. This definition may be supported by two passagss from eddic poetry,
both ilgted by Faetzel ma examples of variatiun;z one from Vglospf end the
other from the verses spoken by the trémadr ('woaden man') i the final chapter
of Ragnarg segs, in the Yplogpd pessege (atr. 19)1

fec velt ec atande,  heltir Vgu;lrusﬂl,
hfr bednmr,. musinn twitamurly

{I know thet an ssh tres named Yogdrasill atands, a tell tree
sprinkled with white mud)

the two equivelent expresglons are, of couree, Asc and h§r bedmr, These sre in
the scocusative end the nominetive respectively, and %ogether provide sn example
of an expression clearly weed in one of the obligue cases receiving a parsllel
in the nominetive - & type of verimtlon to which Cemphell drew ebtention 1n
the context of 01d English poetry. Im the presemt Old Norse exsmple, the
gmoond exprassion, hir bedmr, oould be omitted wlthout detriment to the syntax
of the passage es a whole; the past partielple eusinn, being in form either

sccusative or nominative, could in such en event be teken as referring to
elther figg or 3o Yogirasill, It would not however he posslbie to omit Asc
1teelf without upa‘éttiﬁg the aynkex of the passeage, =since the accuseblive and
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infinitive nnnafruétinn nperat.:lng in %the sentence es 8 whole requires =n
socusstive suhject For the infinitive stendg, such es here only Asc provides,
Once this polnt has been made, it may be edmitted thet there are meny cages of
variation In Old Noree poetry in uh;lnh it ‘I._an-l..I-l.._ﬂ. be popgsible to omlt the first
rather than any subsequent equivalent expression without serigusly disturlﬁng

the gurrnuuding syntex (and my next example will, incidentally, be one such
uase);s but the present exemple 1s '!;hE exceptlon which proves the rule that,
8s fBr 8s ayntex ls conoerned, the flrat edquivalent expression is not alueys
expendable, All cases are, X helieve, covered by the definition es 1t staends,
8b far, my discussion of the definitlon hes been concerned more with ayntex
then with mesning (though 1% is, in fect, meaning rather than svrrl:ax- thet
anebles one o recognize hér bedme as equivalent to fsc); the next example will
bring the element of meaning more to the fore. ‘ In this peseage, which I ghall
guote from the edltion from which Paetzel quotes it (even though, as I ghall

show below, I do not regard its text s wholly mcourate), the trémadr says:

Bk-bvi settumi sverdmerSlingar

sudr hif saltl, synir Lodbrbkar;

(G0 Teverdmerdlingar', sons of Lodbrik, set we up in the south by
the sea),

Here the two relevant Epr;EEsiDns are ggarﬁmerﬁlingaf (whatever that may mean)
end gynir Lodbefker. Svardmerdlinger is a hapax lsgomenon and, to & modern
reader st least, highly obscure; and 1t ig hy nd means certain that the word
would heve been immedistely comprehensible o 1ts eerliest hesrers or readers,
even if they were gble to identify the elements of which 1% is compounded, I
shell investigate this term in gome deteil below, where I shell also suggest
that the reading Lodkrfker 1s not wholly accurate, though (to enticipate some-
whet) I shall sontinue to trest the latter term ee a proper noun in the

genltive, ms here, UWhatever the original farm or meening of Lodbrfkar itself,
there seems to be a case for sav:f.ng that the expression gynir LoSbrikar

would have been more comprehensible to contemporeries then the difficult word
svardmer8lingar, to which it clesrly forms an equivalents however obsscure
the Lodbrfkar element was ta contemporarlies, the word gynir would surely have

been enough %o indicete thet reference wes here being made to the human

(or conceivebly divine) beings who hed set up the trémadr, I shall in fact
conflrm below what I hope 1‘3. alresdy beginning to emerge from my remarks:

thet in this example of veariation the second expraession has 8 clearer and more
speclfic meening then the first, end that, with regard to the meening of the
psggage as A whole, it would be safer to dispense with the First expression
than wlth the second, In this case of veriation, then (to recell my original
definition), only one of the two equivelent expresslons, snd in all probability

the second rether than the first, is easentisl o the meaning of the passage.



This i not, I suspact, = definltion with which Robinson would tw entirely
heppy, as it is pmrt of his mrgument that in meny ceges of veristion the
equivalent expressions relete to each other in such A wey as to generate amb-
iguities end encourage multiple interpretetion; he might well object to &
definition thet sllows For the theoretical omission of such expressiaons, In
reply o such an ohjectlon I can only emphasize that the .omleslon envisaged
is purely theoreticel, end meintain fhet 1t is ugeful es &n initisl mesne of
mal-yaing emnh poeslble omse of veristion, A= regerds this mapect of my
definition I em, I edmit, influenced hy Peetzel, vho regerde es eseentiel to
varigtion the 'sementic end syntectic dispensability® (1, begriffliche,

2, syntektische Entl:lem-lichkzit)? of the second end any subseguent expression
in esch cese, That Peetzel is referring to the aecond and subsequent expresse
ipns rather than the F:i.rst = gt least as far #Bs meening is concerned - is
clear from hig contention thet the variation ponslets in 'a oncept, slready
sufficiently cherecterized for understanding' (my ftelics),'being brought to
fhe ettentlon of the llstener or reeder once mgain, often' he adde, Twith
interruption of the syntactic pontext 8 {elnce thia last point is not an
obligatary festure of varigtlon - es the word ‘often® confirms - I hawe not
referred to it in my defil-;itiun, thnugl'; 1t is in fact illustrated in the two
exanples I have so fer plvens end it 1s ul.urth mentioning if only in support of
the term 'varistlon' ap opposed to 'epposition?, since the latter might be
thought te involve immedimte juxteposition in the context of Bermanic puatrv,g
mn ghjection which Rebineon, though equipped to do au,lm doze not guite mest),
On the other hand, I have been influenced by Robingon himself in the modif-
igation I have wede to Paetzel's definition in meinteining thet it is not
necegaarily the first equivalent expression that is essentiel to the meaning
of the passage in which the verlation occurs, Here I em teking account of
Robinson®s veluable emphasls on the freguent tendency of verlatlon to clarify
=nd apanify,u to which I shall return be_l.nw.

I phell firgt discuss four of Robineon's Old Enpglish examples, partly
beomuse I heve found them of particulsr interest and partly in order to 11l=-
ustrate his metheds, I shsll then investigete flve peseages of eddic poetry
in an akttempt tn show that Rabingon's relatlvely flexlble approach to veria-
tion mey help to identify & number of Old Norse examples that Peetzel did not
edmlt as such, Finally, I shall return to the second exemple I heve so far
glven, the pagsage spoken by the trfmadr, )

Since, as I heve slresdy indleeted, Robinean often stresses the inter-
reletlonship of the equivalent expreassionp thet constltute = ceee of verlation,
it 1as perheps surprising thet he does not make mare of the rhetorlcel device
knoun as chisemus: the reverssl in the second expression of the order followed

in the firsgk, The.nearegt he ocomes to mentloning ohissmus, as fer as I can
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diecaver, is when he idertifies the word fegrhbeslo, meaning literally "life-
12

bale! {i,e, !:Iead].v evil), in Beowulf 2250 =8 'm preclse chiastic eguivglent?
of guddesd ('battle-desth') in line 22493 here the. criss-srass presentasion
of the life/desth contrast and the bele/battle comparison is indeed chimatic,
Hig reluctence $o press the point in this case, st imast, may be due to the
fect thet chissmus does rot tell the whole truth shout this particular exsmple
of vearigtlon, as emerges when one quotes the passape in which it obccurs
{which Ru.l:linaan, rather uncharecteristically, does not do):

guddead fornem,
fearhbealo frecne fyrg oehuylcne
l_euda mlnra

('bettle-desth, fesrful life-hsle, carrted off every single one aof
my neople’)

Teken together aut af context (as Robinson presente them), guddead and feorh-
healo might seem ta zonsbltute en example of whet Campbell calls the balenced
parellel, in which 'an element generﬁli\; double ig repested by one syntaotio-
ally equivalent and of approximately egual hulk,'lh When they ere seen in

context, however (as here), 1t emerges thet the sesand expression, feorhbealo,

is expended by the additlan of the adjective frecne, meaning 'Peerfull;y it
might thus be teken es an Ex-ample of whet Campbell caells the expended parallel
(en expansion of a preoeding word ar phrese) or, less probsbly, of what mey be
identified among Cempbell's types ss the partial parallel, in which 'only part
of an expression' (in this case only the guddesd part of the expression
quddead fornem) is parelleled (here by the word feorhbeslo) and 'something mew!
{i.e. the adjective frecne) sdded '"to replace whet 1g umitted'ls (i e, the
verb farnam). Although Robinsaon does not dlseuss the various posalhilities

in this perticuler ocage, it is cheracteristic of his method in gemeral thek
he ellowe such possibilities to emerge, and his tendency is to encourage a
recognition thet in meny of Beowulf's examples of varigtion mare then ane form
of parallelism is =t work. In drawlng sttention, s ke Ras done here, to the
chiastic equivelence of gquddes® and feorhbesla, he has indsed also drawun sti-

ention to £he fapt that when the passApe in which they aoopur ig heard (rather
then seen on the page), the variastion seems %o involve, first, B (chimstio)
belenced parellel,snd secondly, either ar expanded or ® partial parallel,- or
both, There is thus a possikble total af three types of parsllel involved, =all
of uvhich were perhaps meant to be spprehended,

The =econd example of Rabinson's I ghould like to discuss invaolves the
yords sordsele ... hiews under hrugan in the following passage (Beowulf 2409-
12):

He ofer willan glong
to des 3 he eorBasels anne wisse,
hlew under hrusa holrwylme neh,
ySgewlinne; :
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(Againgt hies will, he went to the point where he knew of & certain
earth-hall, = cave benemth the earth, closs to the eea~surge, the
weve-strife)

In this passage, it may incidentelly he noted, the werds holmyylme end
yOgewinne constitute en exemple of & {non-chiastic) bslanced perailel, With
regard te the veriation of pordsele by hlsw under hrusan, Robinson pointe out,

first, that each of the two nouns in the latter expresslon calls sttention to
ane of the component elementa in the Former (he could heve edded thet they do
a0 chiestioally, with hrugan sorresponding to gard- end hismu to -pele); and
secondly, thet the expresslen hlew under hrussn has @ specifylng effect,
meking it clesr that pordsele means 'chamber benesth the esrth! vether than
'chamber made of Earth'lﬁ (though na doubt hoth meanings are meent to be spp-
rehended), What particularly interests me about thia example ig thet it
closely resembles the type uf" veriation thet Cempbell identifies as 'a compound
word ,,, psrelleled by'a two=word phraaaﬂ” the one example he glves is
from Beowulf 16-177 Liffres, / wuldres Wesldend ('Life-lord, glary'a ruler'),
where there is, es will be evident, = sementic correspondence between sach of

the two elements in the first expression snd one of the two words in the second,
This correspondence is not chisstis, #nd chimstic exsmples of this type aof
perallel are in fact rare in Beowulf, though there 1s one, st lemst, et lines
1260-61:= wekeregesen ,.,, geslde streamas {'water-terror ,,,, cold streams'),
The gueskion aris_ea, then, as to whethar Cempbell's definition of the type (and
peartioulerly ite i'tuu-uurd phrese' requirament) should be modifisd in euch a
way #s to escommodate the exemple of Robinson's now under discuesion, or wheth-
er the latier ia better regarded ms @nother case (this time chisstic) of an
expanded parailel, Here apain Robinson's approech drawus sttentien to differ-
ent possible ways of readlng or hesring papsages of Beowulf, and to the denger
of being bound by over-rigid definitiaons,

The third exsmple of Robinson's I should 1llke to conslder consists eimply of
the two helf-lines 1972b end 19738: wigendre hlao,/lindresteslle ('uarriors'
protector, shield-companlon'), Here the ohlastic reletionghip betusen the two
expressions (which Robinson does not acknowledge in 80 meny words) ensures
that hleo is uvnderstood in its original sense of 'sl;el{:er', torotector', and
not Just as 'lord'; and that lindgesteslis comes across s meening 'shielding
or protective werrior' rather then simply 'shield-beering warrior', As
Raobinson puts it, 'the semanticelly enalogous elements hlea and lind= re-
inforoe eech uthar.'m If thls argument im scoepted, then the exemple shous
l:umpln'll_"a veriation tvpe, 'cumpuund‘ word .., peralleled by = twoeword phrase,’!
operating in reverse, o prooess of which I wes able to .nFFer only a rather
ungerteln example from Beowulf when I lest wrote on this subject in 1981_19
Now, thanks to Robinson's sensltive discussion, I believe I heve found &

cleerer (albeit chiestic) example,
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These tﬁreelexa‘nples have sll involved compound words, & subject on which,
in the context of varistion, Robinson's remerks ere perticulerly illuminatings
they have aleo sll involved chissmus, of which Robingon in fect reveals 8 num-
ber af instances, though he hardly ever mentions the concept by neme, The
second end third exemples, moreover, illustrate the specifying fumctlon noted
by Robinson ma @ frequent tendency of veriatiang the former in showing how
the secand equivslert expression way clarify the Pirst, and the latter in
showing how the Pirst and second expressions may have a mutually clarifying
effest, Befare locking =t some Old Norse examples, I should like briefly to
discuse one more example of Robingaon's, which involves neither compounds nor
chissmus, but may heve @ specifying tendency, and if =0, will serve to illus-
trate yet another way in which veristlon sgems tv encourage multiple inter-
pretation., This is Beowulf 2955b, 2956m: hord_forstendan,/besrn and bryde
('ta defend [hia) treasure, [his] chiléren and bride!}. The word hord ('tres-
gure') is perhaps being uesed figuretively here, Robinson argues,. in which case

besrn ond bryde is =n example of clerifying varistion, specifying the ‘tressure!
in gquestion., If it 1s being used literelly, on the other hand, then hord ...
bgern ond bryde ere en exsmple of enumeration rather then veristlon, since in
this reading {or heering) the two equivalent expressions (hord on the one hand,
and besrn ond bryde an the other) do not have thE_aane'referent. Both reedinga
gre passible, Robingon claims, and bath, he seems to imply, were mesnt to be
acknovledged by the asudience of the pnem.zu

My Pipgt Dl Norse exemple 1s one o which Robinson himself indirectly draws
gttention, with his discussion of the Titusl of sweering by the bragerfull,
or 'osth cup',ZI to which reference is made in, smong other places, Helganvida
ﬁgruarﬁzaunar,praserved in the Codex Regius, Here, after a prose passage has
pxpleined how, under the evil influence of @ sorceress, Helpl's elder helf-
brother Hedinn vowed =t bragaffulli to uan Helgi's wife Svévae, the veikyrle
daughter of King Eviimi, Hedinn confesses to Helgl what he has done (str,32):

IMip hefir, myclo clepr meiri sbttan,
ec hefl kerna ina kenungborno,
brlidi pina, at bragarfulll,’

('A much grester crime has efflicted mey I have chosen the Toyally=~
born maiden, your bride, by & drink from an oathecup')

The relevant expresslons bere ere, of course, ing konungbormy and hruSi hina.
Peetzel does ot 1ist these == en example of varistion, presumably becsuse he
regards them ®8 @ clegr-cut oese of what he calle 'explanatory appasition?

(erkl¥render Apposition); he does not even include them in his llst of caees
representing the borderline between explanstory apposition and variatinn.22

Ir the terms of the present discussion, however, they surely constitute a sim-
ple and obvious exsmple of specifying or clarifying varistion, UWhile #t should

be recognized that the a-yntantic perellelism between the two expreselons is not
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ebaolute - the Firet conalets of the erticle followed by e past participle
uped subgtantivally, end the second of & substentive followed by & possessive
adjective - it mey be noted thet the plecing af the suhstentival element
second end Pirst in the first and second expressiong respectively supgests s
chiastic arrangement, even though chizsmus is not e partleularly striking
fegture of this example,

My next example, m more compliceted one, ls intended to illugtrete e poss-
ible variety of responee of the seme kind es is illustrated by & number of
Robirgon's 01d English examples, It ia from Erfmnigmfl, str. 17, which may he
quoted from Neckel's edition as Follows:

Hrisi vex oc hé grasi
visars land, vidiy

This, as printed by Neckel, presumably means: 'ViBarr's land 1s overgrown with
brushwood and tall gresss wlth a forest,? In this lpterpretetion, the word
¥i81 1s geen to perallel the expression Hg!gl aas_0C ] grepl end fo provide

en exemple of whet in Cempbell's terme would be called & summerizing parsllel,
8 compression of & preceding werd or phrase E'I'I!:| the exect opposite of the ex-
panded parallel, discussed mhove,?>  In Bugge's editfon, on the other hend,
the word ¥i8i is printed with a capitsl ¥ and presented ae the name of Vidarr's
lend; whereas WNeckel tckes this word @s a strong masculine common noun (widr)
in the dative, Sugge tskes 1t =g & strong neuter proper noun (YA81) in the
nl:lrrli.l'la'l:i.\.rlz,El+ In Bugge's text ,} then, while it.ie,the last word in-the guoted
pmeesge thet constltutes the sscond expression in the verletlon, =ma In Neckel's,
1t 1s Vi8ers lond {rether them Hrfef .., oo h8 greei) thet constitutes the
first, and it is the speclfying rether then the summerizing type of veriation
that is involved (1t may be noted at thls polnt that Pastzel, who was using
Bugge's editlon, does not include the relevent expressions emong his examples,
presumably becsuse, once agaln, he tekes them as a clear-cut instence of ex-
plenstory appnaitinm or posslbly beomuee he ums awere of the elternative
reeding thet Neckel's text reflecte, end reperded the cese es too dosbbful
gererally to merit inelusion), If w181 in this instence was originaelly meant
to be teken as a common noun in the dative, it is by no means impossible that
it could have been read or heard in medleval times 85 & proper noun in the
nominatives eoccording to Roberta Frank, at least, no less & student of Old
Norse poetry than Snorri Sturluson was capable of this kind of misinterpre-
t!ti:m.zs Ir, on the other hand, it was originmlly intended s 8 proper noun
in the nominetive, the neme In question, which seems to occur in poetry only
here, cen hardly heve been 3o widely knoum that 1t would not have bEen possible
to confuse it wlth the detive form of the common noun !_;_al, It may in fact

be argued that both imterpretetions of yiSi, end consequently two different
types of variation (the summarising and the specifying) were simulteneously
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possible, snd are present in this passage.

My next three examples, which I ghall of course cleim are cases of varlatiaon,
are =ll mrguebly c#ses of enuzeration zsther then verietlon, and for this reamson
(I suspeet) not included mmang Paetzel's examples of the lstter, or even
among his borderline cases, First I would quote the followlng passage Prom
Rfgspula (str. 38):

Aud nam scipta, gllom veita
meidmar oc mgsma, mara svangrifias
hringom hreyitl, hif sundr bsug,

(He proceeded %o distribute weslth, to grent to everybody jewels
and tremsures, slender-ribbed stesds; he threw sway rings, broke
asunder [many] a ring)

The essentlsl subject-matter of these lines 1s the noble penerosify of Iarl,
the som born to MEBir 2s & reeult of Rigr's vieit to the shode of ME3ir and
Fadir, snd it is tempting to esk whether the last line of the guotetion const-
itutes the second expression in & veristion of which the first two lines congt=
itute the firsty end it is slso noteworthy that the second half-line (gllom
ggm) and the immediately following line together oprovide a clear exemple of
en expended parallel when seen in relation to the expreseion Aud ., scipta.
Here, however, I sheil concentrate solely aa the quegtion of whether the twa
halves of the lapt line together constliute en exemple of varietlion, Paetzel's
ressons for not including them as such presumably have to do with the possiblle
ity of a difference in meaning between hringe ‘end baugr (esch of which can meen
elther "finger-ring' or 'ermlet’) = @ posaibllity perhaps strengthened here by
their uvse in the plural and pingular respectively; and with the difference in
meening between hreyta (Yto throw sway, dissipate') end hggove sunde {'to bresk
spert '}, I would argue thet, if the essentisl mesning of the pmassge, the
noble generosity of Isrl, is kept in mind, these differences become unimportwnts
that the singular form heug is here being u.aad in =8 digtributive sense, =@m my
transletion has slresdy sugpested; end that, in the context, there is little
or no difference between the kinds of ring referred to, or betwsen throwing
them swey end bresking them up, In short, I regard ‘the line as = perfectly
legltimate exemple of varistion, and I would compare it with the one Guoted
sbove from Helpeovids ﬂgrvuﬁzs:mm- in pointing out that, although ihe syn-

tactic persllelism betweenr 1ts two constituent expressions ls not total, the
placing of the ver: in esck of them %ends to glve 1t chiastic form,

The next exemple For which I should like to argue is from Hfrbardzlifs,
str, 18, where Herber®r, in reply to Pirr's gquestion, 'How cid your women be-
‘have towards you?' says:

'Sparcear f%ts vér konar, ef oss at spgoom yrdi,
horgear &tta vEr konor, ef oss hollar verls

{We had lively women, if they turmned into wise ones for us; we had
clever women, 1F they wera well-disposed towerde us')
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There 1s spperently some doubt a@s to whether the adjective gpecr, whish can
mean "gentle', Yecomplient', Bs well Bs "wlse', and 1 here used substentivaelly
in the dative plural, is in fect being used in the meaning 'misei' in this con-
text; both Fimmur Jfnesan>’ end Hene Mohn,Z® while giving 'wise! as its prime
ary meening, suggest that bere it should be interpreted as 'compliant' -~ |
suggegtion presumably Influenced by the presence of the edjective hollar,

meening 'wsll-disposed®, in the corresponding pert of the followlng iine, I
sea no reeson to sesume A sementlc parasllellem bebtuwesn the edjeoctives used 1ir
the epgond helves of the two linea qu_utad; ‘_hhere 13 no such parelleliem bet-
ween gpercar ('lively!) and horscer ('clever?), the adjectives used in the
first halves, Bearing in mind the well-establighed meaning sf ‘wise For spacr,
I would sugpest thet, if there is e sememtic parellelism betueen the twe lines
as regards their ues of edjectives, it works chimstically, with horscar
(’clever '7) oorreeponding to gppoom (tulse nnea-') and hollgr {'gentle’, com=
pliant!) corresponding (admittedly less closely) to gperoer (Yunruly?, Tiivelyl),
At thls point it may he noted thet leter in the strophe Hirber®r wekes it clear
that the women he ip talking shout are seven slsters, wlth all of whom he ola-
ims to have slept, FPaetzel's objection %o sccepting the two lines quoted as Bn
example of varlation may well be thet he =sees them ag dealing respectively with
two different groups of women - the primarlly lively ones mentloned in the first
line, and the primerily clever ones referred to in the eecond. I would suggest,
on tha euntr.ar\;,' thet HErbarBr ies #t this stage slmply boasting in general
terma about tha women he has hed, end 1s not mmking distinctlons between sub-
groups emong the seven he imster specifies, I would further sugoest thet the
syntactic parallelism betuween the two lines, and the chiastic reletionship bet-
uween them for which I have argued, lmply simllarities rather than differences
anong the women referred to, If these erguments eEre sccepted, then these lines
mey, I submit, be added to Paetzel's list of examples of Dld Norse varilation,
Finally (hafore returning to the trSmedr), I should like to discuss another
peesage from Yplosp8, this time frem str, 45: ’

Bredr muno berlaz oc st bgnom verdaz,
muna systrungar sifiom spilla;

('Braothers will flght against and slay each othery K cousing will
destray ties of kinship')

Peetzel?s reassans for not admittlng thls passage as an example of variatlion
presumably include his recognition thet hrothers and cousins sre not the same
thing, end the posslbllity thet giflom gpilla mesns "to commit incest®y in
thia view the two lines would bs referring to gifferent groups of pecple and
te different sctions, With regerd to the meaning of siffom spllla, Wordal has
ergued egainet the meening *to commit incest® in this context, tuAmy mind con-
vinoingly; it refers here, he claims, 'to emmity between nesr relstlons and ine-

29

lews, ! The difference between brothers and cousins cennot of course be den-
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led; byt it eecomes unimportant in the present context when 1t is recognized
thet thé essential meenirg of the passage is 'kin will rise sgeinst kin'; on~
ca this is recognized, 1t must surely gleo be ackrnowledged that +he second line
adds very little to the basie weaning of the firsit, and is simply expressing
the same idem in a rether different way, In other words, 1t 13 an exemple of
varietion,

These five Old Norse examples have together illustrated a number of aspects
of varigtion that came up earlier in the discussion of Robinsor's 0ld English
examples: the colncidence of specificetion on the ome hand, and chiasmus on
the other, with some cases oaf veristiong the occaslonel tendency of varistian
to manifest iteslf simultaneously (or nesrly so) in different Foemsy and the
not eluweye clear distinction between varistion end enumeretion, Compound words,
however, which were prominent among the Dld English examples, have not been ao
ag yet among the Old Noree anes, and it is partly for this resson, and partly
begause I have & epecisl interest in 1%, +that I should like to return, in
conclusion, %o the peseage spoken by the trémadr in Regnerg ssga, wnd quoted
earlier,

The strupgﬁ in which this pessage ooours (noembered 39 in Oleen's edition of
Reoners gegs” ) is the sscond in e sequence of three strophes {numbered 38-
40 by Oleen) spoken by = trémedr in the final chapter of the Y redection of
Ragnars sage (preserved in My kpl, saml, 1B24b 4ta), As T hope %o show in
more detaeil elsewhere,”* there ere remsans for thinking that, while the secand
and third strophes (nos, 39 and 40) belonged together from the heginning, they
wére oripinelly independent of (&) the Firat strophe (no. 38), which, unlike
them, alsa oocurs in HElfs sage ok H8lfsrekkas; end (b) the Regnarr ladhrdk
tradition, 1,e, the tradition eccording to which Ragnarr and Lo3brdk were the
seme person, of which Ari Porgilsson's lslendingabfik {c,1122-33) i the earl-
iest known witness, end which is meinly represented by Kefkumfl, Book IX of -
Saxo's Gests Danarum, Regnarssona Eﬁttr. and the X and Y redections of Regnars
gaga (the former of which, preserved fragmentarily in BM 147 bto, is edited %o-
gether with the Y redactlon’'by Olsen), In interpreting the second end third
strophes it 1s thus very important not %o let oneself be distracted or in-
flugnoed elther by the first strophé or by the Ragnarr ladhrfk traditian, at
least in the flrst Instangey +hough it should not’ of course be forgotten that
the ingluslon of theee two strophes in one of the redsctions of Rognars sege
uas presunatly due to 8 senge af thelr not *otel insppropriateness ln that
context, Here I shall concentrete on £he second of the three atrophes, and in
partloular on the pert of it slresdy quotad (gee p, 2 msbave).

As indicated above, the problematic worde here are svardmer3lingar and
Lodtr8kar, which I ghall discuss in the order in which they accur in the strop-
he 1teelfy; and until I come to discuss the second of them I ghall follaw
previous commentetors in essuming thet Lodbrfkar is the correct reading. Aa
for ggaramerilingar, dleen saw this ss & masouline plursel fxiple compound,
made up of elements formed, respectively, from gugrdr, m. ('ekin with the
hair on!',?{bacon~]lrind'); mgrdr, m, ('[pine-Imarten'); snd the diminutive
suffix =lingr, m, He took gvardmprdr ('rind-marten') as a metaphor fop
'pig?, 'boer', end gvardmerSlinger ms mesning 'piglets', justifylng this inter-
pretetion by recalling Ragnarr laBbrfk's Pamous reference to his sans Bs he
dies in the snake-plt: 'the porkers would grunt if they knew the fate of the
boer,'32  Not only is this Ingenious interpretation extremely Ter-fetched;
it slso relies too heavily on the Ragnerr lodbrfk tradition in @ssuming that
the Lodbrfk here referred to 1s identical with Ragner: loBhe8k, The s=me
agaumptlon was mede by Gutenbrumner, who sccepted Olsen's explenation of the
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word's individusl elements, buf toock sverdmpr8r es @ personel name dexdving
from the habit emong emllors of wearing furry pelss, lncluding merten-skins

he saw 1t as an epprepriate name for a Viking or see-king, such as RagnarT
lodbrfk, and referred to the trémadr's mention of enother sea=king in the first
of hig three struphea..33 This interpretation relies a little too heavily on
thet strophe, however, as well ag on the Ragnarr lodbrbk tredition, MNeither of
these interpretetions Is in my view scceptebie, as I shell continue to demon-
strate, though as a student of varistion, I find them ettractivey oince if
either of them were eccepted, end Lodbriker were understood %o refer to Ragnerr
ladtrlk, the twos expresslans avar&ners.‘l.ingar end gynir LoShrfker would provide
8 neat chiastic example in 0ld Noree of whet Cempbell in the Old Engtish can-
text celled 'compound word ,., peralleled by @ two-word phrase! (see p. 5,
whove)s svarSmerd- would be parslleled hy LoBhefker, end -lingar by swniz,

My own interpretation of gverdmerdlinngar is influenced partly by that of
Melssner, who took the -lingr suffix Bs meening ‘assuclated with', Ybearing!?,
rether than s a dimdnutlve mesning *child of!, and derived the second element
not Prom mprdr, m, (*marten'), but from merd, £, ('a trap for cetching fish in
rivers or streems')?4 I would not Follow Melasner, however, in reading the
First element as gver8, n, ('suord') in order to obkain the mesning 'suword-
trap {i,8, shield) bemrers', 'werriora'; this interpretation again shaows too
mueh relience on the Regnarr lodmefk tradition, in which Regnerr's eons ere, of
oourse, presented as distlnpuished werriora, I would stick to Olsen's deri-
vetion of sverd- from gvordr, m,, althnughj following Tthe littls Skfide® of
the pecond helf of the thirteenth century,” I would stress the meaning
"halr of the head' for thls word more than Olgen did. I would thus teke sverd-
mer8, f,,as meening 'helr-trap', 'head-dress' (cf. the Irish word cfochbbeart,
'breast-percel?, for 'brassifre!), and gverdmerdlinpar, m, pl., Bs mesning
'head-tdreas wesrers', Further then thet I shall not go for the moment, ms I
would not wlsh to make the mistake of assuming, under the influence of the
Regnarr loSbrik tredition, thet the head-dresses in quegtion were helmets, end.
their weerers consequently werriore,

fs for the lmst word of the peesmge guoted, the eorrect reeding le, I muggest,
not LoBbrBker but Lodbrlkus in the menuscript, the k in this word is followed,
not by the interllineaer p thet would be expected i1f -gr were the correct ending,
but by interlinear v, whiph would suggest a u ending, Insteed of LoSbriker,
then, genitive singular of a strong feminine noun LoSbrfik, we heve LoSbrliku,
genitive singuler of s weak feminine noun LoShr@ka, Since brdka 1s listed
in the pulur as s heiti for kona ('women'), the neme LoSbrfka may be regarded
as a varlant of the goddess-name ®Lobkona that seems to Hnderlie the Swedish
plece-name Locknevi (<Luhkunuvé), 8s argued by Eah].gren3 end others, In the
peseage under discussion, the LoSbrfka referred to is, I would ergue, & woman
nemed after &nd serving the goddess, rether then the goddess herselfy end her
sona, the gynoir Lnagﬂku, gre being sald to heve eet up the trémadr es part of
the goddess'se oult, Thie interpretstion finds support in the seoond half of
the strophe, where the $rémadr goes on to say that he was celebrated with human
secrifices in the eouthern pert of Samsey and, less direcily, in the thirteenth
century Parvaldp Eﬁttr viafg;l.a, which, drewing in part on & etrophe surviving
from the tenth century, telle how in BreidafjarSardalir, in biestern Joelsnd, &
sont gave asslstance in the conduct of pagan worship to hig mother, the second
element of whose neme, Fridgerdr,37 1g the name of a goddess closely related,
if not ldenticel, to Lobkona,

An to the heedeimegsegulluded to in the word sverSmer3lirgar, I would drew
sttention to Olrik's evidence for Lepplsh cult-practices, influenced by Old
Nopse religion, in which mele oelebrants oustomarily wore wamen's heed-tdresses;
end would tentetively suggest that it 1a a oustom of thipg kind thet ip belng
referred ta here, For Purther discussion of the background to the trémedr's
verges I refer to my forthcaming monogreph on Ragnars gapga, To conplude the
present dlscusglon, however, where my chief concern 1s, of course, with
variation, I would offer sverSmerSlinmsr ..., synir LoBheSku as an exemple
of specifying varistion. . .
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